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Öz 

Muhayyel olan düşüncelerin kelimelerle şekil bulmuş hâli olan manzum metinler, 
sadece insan gönlüne ve ruhuna hitap eden bedii zevke sahip düşüncelerde değil aynı 
zamanda toplumun kültürel inşası, sahip olduğu temel değerlerin muhafazası ve 
idâmesinde büyük önemi haiz olan hemen her konuda müellifler tarafından tercih 
edilmiştir. Osmanlı’nın dil, kültür ve edebiyatının şekillenmesinde büyük role sahip olan; 
aynı zamanda eğitim ve öğretimin her safhasında öğrenilmesi büyük bir ihtiyaç olarak 
görülen Arapça ve Farsçanın öğretimine destek olmak için hazırlanan sözlükler de 
manzum metinlerin tercih edildiği alanlardan biri olmuştur.  

Kelimelerin daha kolay öğrenilmesi ve hafızada kalıcı hâle gelmesi amacıyla tanzim 
edilen manzum sözlükler, Anadolu’da 13. yüzyıldan itibaren Arapça-Farsça şeklinde 
görülmeye başlamıştır. Osmanlılar döneminde ise Türkçe-Rumca, Türkçe-Ermenice, 
Türkçe-Boşnakça gibi farklı örneklere de sahip olmakla birlikte daha çok Farsça-Türkçe, 
Arapça-Türkçe ve Arapça-Farsça-Türkçe şeklinde yaygınlık kazanmıştır. Bu minvalde 
kaleme alınan manzum sözlüklerden biri de Zâhidî-i Konevî’nin Arapça-Farsça-Türkçe 
tanzim ettiği Tevfiyye’dir. 1143/1730 yılında telif edilen ve şimdilik bilinen tek yazma 
nüshası Süleymaniye Kütüphanesinde Hafid Efendi Koleksiyonu “441” numarada kayıtlı 
bulunan ve 635 beyitten müteşekkil bu eserde; takribi 1400 Arapça, 1500 Farsça ve 1300 de 
Türkçe kelime veya ibarenin karşılığına yer verilmiştir. 

Bu çalışmada Tevfiyye’nin şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durularak, metinden 
seçilen bazı bölümlerin çeviri yazılı metnine yer verilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, manzum sözlük, üç dilli sözlükler, Zâhidî, 
Tevfiyye. 

Abstract 

Poetic texts, which are imaginary ideas shaped with words, have been preferred by 
authors not only in ideas with a beautiful taste that appeal to the human heart and soul, 
but also in almost every subject that is of great importance in the cultural construction of 
the society, the preservation and maintenance of its basic values. Having a great role in 
shaping the language, culture and literature of the Ottoman Empire; at the same time, 
dictionaries prepared to support the teaching of Arabic and Persian, which are seen as a 
great need to be learned at every stage of education and training, have also been one of the 
areas where verse texts are preferred.  

Verse dictionaries, which were designed to make words easier to learn and to become 
permanent in the memory, began to be seen in the form of Arabic-Persian in Anatolia since 
the 13th century. In the Ottoman period, although it has different examples such as 
Turkish-Greek, Turkish-Armenian, Turkish-Bosnian, it has gained prevalence in the form 
of Persian-Turkish, Arabic-Turkish and Arabic-Persian-Turkish. One of the verse 
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dictionaries written in this manner is Tevfiyye, which was arranged in Arabic-Persian-
Turkish by Zâhidî-i Konevî. In this work, which was copyrighted in 1143/1730 and whose 
only known manuscript copy is registered in the Hafid Efendi Collection number “441” in 
the Süleymaniye Library and consists of 635 couplets; approximately 1400 Arabic, 1500 
Persian and 1300 Turkish words or phrases are included. 

In this study, the form and content features of Tevfiyye are emphasized and the 
translated text of some selected parts of the text is included. 

Keywords: Classical Turkish Literature, verse dictionary, trilingual dictionaries, 
Zahidi, Tevfiyye. 

 

GİRİŞ 

İslam medeniyetinin şekillenmesinde ve zenginleşmesinde Araplar, Farslar ve 

Türklerin büyük katkısı olmuştur. Bu üç millet, sahip oldukları maddi ve manevi 

değerleri İslam’ın ideal insan elde etmek için ortaya koyduğu emir ve naslarla 

bütünleştirerek renkli ve zengin bir kültürel birikimin oluşmasına zemin hazırlamıştır. 

Vücut bulan bu kültürel birikimin daha da zenginleşip gelecek nesillere 

aktarılmasında bir vasıta olarak edebiyattan her zaman istifade edilmiştir. Bu anlamda 

edebiyatın insan temelli bu kültürel birikim üzerinde etkisinin en çok hissedildiği eser 

türlerinden birçoğu nazmen şekil bulmuştur. Bundaki en büyük amil, manzum 

metinlerin sahip olduğu az sözle çok şey anlatabilme özelliği; vezin, kafiye ve şiirin 

kalıba sokulduğu nazım şeklinin gönle ve ruha daha çabuk tesir ederek hafızada 

kalıcılığı sağlaması olmuştur. Bundan dolayı birçok ilim dalında olduğu gibi nazmın 

öğrenme ve öğretme üzerindeki bu olumlu etkisinden istifade edildiği yerlerden biri 

de dil öğretimidir. Bu meyanda nazmın tercih edildiği yerlerin başında, dil 

öğretiminin vazgeçilmez materyallerinden biri kabul edilen sözlükler gelmektedir. 

Sözlükler, canlı bir mefhum olan bir dilin tarih boyunca sahip olduğu kelime 

hazinesinin muhafazasında ve bu dildeki kelimelerin tarihî seyir içinde geçirmiş 

olduğu değişimleri kayıt atına almaları bakımından oldukça önemli eser türleridir. 

Genellikle farklı milletlere mensup fertlere kaynak dili öğretme amacıyla yazılan bu 

eserler, sadece dil öğreniminde başucu kaynağı olan bir eğitim aracı değil aynı 

zamanda yazılmış oldukları dilleri konuşan milletlerin sahip olduğu maddi ve manevi 

kültürel birikimleri yansıtan önemli yazılı vesikalardır. Yüzyıllar boyunca tarih 

sahnesinde göstermiş oldukları başarılarla kendinden söz ettirmiş köklü ve kadim 

milletlerin zengin edebî birikimleri içinde bu türden yazılmış sayısız eserlere tesadüf 

edilmektedir (Kaplan, 2020: 42). 

Kadim bir geçmiş ve köklü bir geleneğin üzerine inşa edilen Osmanlı 

medeniyetinin sahip olduğu çok zengin edebî ve kültürel birikim dâhilinde, bu 

medeniyetin irtibatta olduğu milletlerin dillerinin öğretimine matuf olmak üzere farklı 

dillerde birçok sözlük yazılmıştır. Türk edebiyatında dillerinden biri Türkçe olan ve 

şekil itibarıyla mensur ve manzum olarak karşımıza çıkan sözlükler içinde her ne 
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kadar mensur olanlar sayıca fazla olsa da azımsanmayacak kadar manzum sözlük de 

kaleme alınmıştır. Farklı dillerde yazılmış olanlarına tesadüf edilmekle birlikte bu 

türdeki sözlüklerin büyük çoğunluğu Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe veya Arapça-

Farsça-Türkçe şeklinde tanzim edilmiştir.  

Bu minvalde kaleme alınan manzum sözlüklerden biri de Arapça-Farsça-Türkçe 

şeklinde Zâhidî-i Konevî tarafından tanzim edilen Tevfiyye’dir. Bu çalışmada 

Tevfiyye’nin sahip olduğu şekil ve muhteva özellikleri hakkında bazı 

değerlendirmelerde bulunulduktan sonra eserden seçilmiş bazı bölümlerin çeviri 

yazılı metnine yer verilecektir. 

1. Manzum Sözlük Tarihçesine Kısa Bir Bakış 

İlk manzum gramer kitabı ve sözlük yazımına XI. yüzyıldan itibaren rastlanır. 

Bu ilk örnekler, Arap dilciler tarafından kaside tarzında kaleme alınmıştır. Yemenli 

dilci ve şair İsmail b. İbrahim b. Muhammed er-Rib’î’nin (öl. 1087) Kaydü’l-Evâbid adlı 

eseri, Halil b. Ahmed’in Kitâbu’l-Ayn’ındaki kelimeleri içeren kaside tarzında yazılmış 

Arapça bir sözlüktür. Ez-Zemahşerî’nin 513-514/1119-20 yılları arasında yazdığı el-

Mufassal’ı, İbn Mâlik adıyla meşhur Cemâlüddin Ebî Abdullâh Muhammed b. Mâlik 

et-Tâci’nin (öl. 1274) Teshîlü’l-Fevâ’id ve Tekmîlü’l-Makâsıd’ı, öğrenciler için yazılmış 

Arapçanın temel gramer kurallarını da işleyen önemli manzum eserlerdendir. Edîb 

Natanazzî’nin (öl. 1106) Düstûrü’l-Lüga ve Kitâbü’l-Halâs adlarıyla bilinen eseri ise iki 

dilli manzum sözlük tarzının ilk ve kısmi örneğini teşkil eder (Öz, 2016: 51). 

İki dilli manzum sözlük geleneğinin ilk örneği, XIII. yüzyıl müelliflerinden 

Bedrüddin Ebû Nasr Mes’ûd (Mahmûd) b. Ebi Bekr el-Ferâhî’nin Nisâbu’s-Sıbyân’ıdır. 

Arapça kelimelerin Farsça karşılıklarıyla nazmedildiği bu manzum sözlük, XIII. 

yüzyıldan sonra, Arapça öğrenmek ve öğretmek için mektep ve medreselerde 

okutulmuş ve ezberletilmiş; İran, Anadolu, Türkistan ve özellikle Hindistan’da büyük 

ilgi görmüştür (Öz, 2016: 51-52). 

Anadolu’da ilk manzum sözlük örneklerinin Arapça-Farsça şeklinde kaleme 

alınmış oldukları bilinmektedir. Bu durumun temel nedeni olarak 13. ve 14. 

yüzyıllarda Anadolu’da konuşma dili olan Türkçenin yanında Farsçanın resmî dil, 

Arapçanın ise ilim dili olarak ön plana çıkmış olması gösterilebilir. Bu iki dilin 

öğrenimi ve öğretiminin daha etkin yapılabilme ihtiyacına cevap vermek amacıyla 

kaleme alınan manzum sözlük örnekleri zamanla çeşitlilik kazanarak Türkçe-Rumca, 

Türkçe-Ermenice, Türkçe-Boşnakça gibi farklı örneklere de sahip olmakla birlikte 

daha çok Farsça-Türkçe, Arapça-Türkçe ve Arapça-Farsça-Türkçe olmak üzere üç 

şekilde sözlük yazımı yaygınlık kazanmıştır (Kaplan, 2018: 56). 

Bu meyanda Anadolu’da Arapça-Farsça şeklindeki ilk manzum örnek, Isfahan 

kadısı Seyfüddîn Zekeriyâ’nın torunu Çemişgezek kadısı Şemsüddîn Ahmed’in oğlu 

Şükrullah’ın 1242-43 yılında kaleme aldığı Zühretü’l-Edeb’dir. Hüsameddin Hasan b. 
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Abdülmü’min el-Hoyî’nin Nasîbü’l-Fıtyân ve Nesîbü’t-Tıbyân’ı, Abdülhamîd el-

Engürî’nin 1356 yılında telif ettiği Silkü’l-Cevâhir’i, Germiyanlı şair Ahmedî’nin 1360-

1377 yılları arasında nazmettiği tahmin edilen Mirkâtü’l-Edeb’i ve yine Germiyanlı 

şair Ahmed-i Dâî’nin Şehzade Murad’ın okuması için kaleme aldığı Ukûdü’l-Cevâhir’i 

bu tarzda yazılmış ilk manzum sözlüklerdir (Öz, 2016: 48). 

2. Arapça-Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler 

Farsçanın öğretimine yönelik Türkçe açıklamalı sözlüklerin, Arapça-Farsça 

lügatlerin yetersiz kaldığı bir zamanda devreye girdiği görülmektedir. Çünkü Farsça-

Türkçe sözlükler yazılmadan önce bu ihtiyaç, manzum ya da mensur Arapça-Farsça 

sözlüklerde Farsça kelimelerin satır altlarına Türkçe karşılıklarının yazılması suretiyle 

karşılanmış; ancak bu şekil Türkçe alt tercümeli Arapça-Farsça sözlükler ihtiyaca 

cevap vermeyince Farsça-Türkçe sözlük yazılması ihtiyacı ortaya çıkmıştır (Öz, 2016: 

49). 

Tespitlere göre Anadolu’da yazılmış olan Farsça-Türkçe manzum sözlük 

grubunun ilk örneği, Hüsam b. Hasan el Konevî’nin 1399-1400 yılında yazdığı Tuhfe-i 

Hüsâmî isimli eseridir. İlk Arapça-Türkçe manzum sözlük ise Abdullatîf İbn Melek’in 

XIII. yüzyıl sonlarında yazmış olduğu Lügat-i Ferişteoğlu’dur. Daha sonra yazılmış olan 

manzum sözlükler içerisinde Farsça-Türkçe yazılanlar daha çok Tuhfe-i Hüsâmî’nin, 

Arapça-Türkçe yazılanlar ise Lügat-i Ferişteoğlu’nun etkisi altında kalmıştır (Öz, 2016: 

52). 

XV. yüzyılda Bahâ’üddîn İbn Abdurrahmân-ı Malkaravî tarafından kaleme 

alınan Ucûbetü’l-Garâyib fî-Nazmi’l-Cevâhiri’l-Acâyib (Arslan, 2013) adlı eser, Anadolu 

sahasında Arapça-Farsça-Türkçe yazılan ilk manzum sözlük olma özelliğini haizdir. 

Mustafa Hâkî el-Üsküdârî’nin Menâzimü’l-Cevâhir’i (Arslan, 2011), Antakyalı Şeyh 

Ahmed’in Se-Zebân’ı (Ölker ve Duyar, 2013), Mustafâ İlmî b. İbrâhîm’in Tuhfetü’l-İhvân 

ve Hediyyetü’s-Sıbyân’ı (Gıynaş, 2016), Mustafa Keskîn b. Osmân’ın Manzûme-i Keskîn’i 

(Kılıç, 2007), Ahmed Resmî b. İbrâhîm-i Girîdî’nin Nazm-ı Girîdî’si (Öz, 2016: 233-34), 

Sunʻî-i Malatyavî’nin Fethu’l-Fettâh’ı (Demiral, 2021), Kerîmî’nin Lügat-ı Abdulkerîm’i 

(Kaplan, 2016), Gencî Pîr Mehmed’in Genc-i Le’âl’i (Öz, 2016: 191), Eşref Feyzî’nin 

Lügat-ı Feyzî (Hoş Edâ)’si (Ekici, 2021), Osman Şâkir b. Mustafâ-yı Bozokî’nin Müselles-

nâme-i Şâkir’i (Kaya ve Ayçiçeği, 2019), Hasan Aynî’nin Dürrü’n-Nizâm’ı ve Nazmu’l-

Cevâhir’i (Aksoy, 1960), Hayret Mehmed Efendi’nin Tuhfe-i Zîbâ’sı (Düzenli, 2015), 

Çemişkezekli Nasûh Efendi’nin Tuhfe-i Nushî’si (Güler, 2016), Süleyman Hayrî’nin 

Hayrü’l-Lügat’i (Öz, 2016: 283), Vâfî’nin Tuhfe-i Vâfî’si (Efe, 2020) ve Elmalılı Sübûtî’nin 

Nazmu’s-Sıhah’ı (Melhem, 2021) aynı minvalde tanzim edilen manzum sözlüklerdir. 

3.  Tevfiyye 

Biyografik ve bibliyografik kaynaklarda Tevfiyye ve müellifi hakkında herhangi 

bir bilgiye tesadüf edilememektedir. Eserin şimdilik bilinen tek nüshası, Süleymaniye 
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Kütüphanesinde Hafid Efendi Koleksiyonu “441” numarada kayıtlıdır. Bu nüsha, 17 

satırlı ve talik hatlı olup müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Sayfalardaki sütun 

sayıları değişmektedir. Kıtʻa başlıkları ve bazı kıtʻaların vezinleri kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. 1a sayfasında “Manzûme-i Lügat-i Se-zebân” ibaresi kayıtlıdır. Sayfaların 

üst tarafları rutubete maruz kaldığı için birçok yerde yazılarda okunamayacak 

derecede mürekkep dağılması söz konusudur. 

Eserin ismi, mukaddime bölümünde ve eserin sonunda müellif tarafından ebced 

hesabı ile ilgili bilgi verilen manzumede Tevfiyye olarak açıkça zikredilmiştir: 

Tezeyyün buldı Tuģfe Şāhidíye 
Be-nām Tevfiyye ģilye Zāhidíye vr. 4a 
 
Çün bildise kes bu ģisāb-ı ebcedi 
Elbet bilür Tevfiyyemüň tāríĥini vr. 31b 

Klasik Türk edebiyatında onlarca örneği bulunan ve bilhassa 16. yüzyıldan 

itibaren yaygınlık kazanan manzum sözlükler, müelliflerince tür olarak “tuhfe” 

şeklinde adlandırılmıştır (Averbek, 2019: 76). Bu adlandırma, sadece bu türü ifade 

eden bir ibare olmakla kalmamış aynı zamanda bu türde kaleme alınan birçok esere 

de ad olmuş ve birçok müellif de bu türde kaleme aldığı eserin ismine “Tuhfe” 

kelimesini eklemeyi uygun görmüştür. Bazı müellifler ise yaygınlaşan bu kullanımın 

aksine eserlerine isim koyma konusunda farklı tasarruflarda bulunmuşlardır. 

Bunlardan biri de eserine “tamamlamak, yeterlilik” ve “yerine getirme” (Ahterî, 1310: 

237) gibi anlamlara gelen Tevfiyye tesmiyesini uygun gören Zâhidî’dir. 

3.1. Müellifi  

Tevfiyye’nin mukaddime bölümünde müellif, az da olsa kendi biyografisine ışık 

tutacak bazı bilgilere yer vermiştir. Bir beyitte adının Abdurrahman olduğunu 

söyleyen şair; mahlasının Zâhidî, memleketinin ise Konya olduğunu belirtmiştir: 

Faķírem ˘Abd-i Raģmān Zāhidíyem 
Diyārı Ķonya āĥret-zāde íyem 

Tevfiyye’nin I. Mahmud’un (sal. 1730-1754) cülus tarihi olan 1143/1730 yılında 

kaleme alınmış olması Zâhidî’nin de bu tarihte hayatta olduğunu göstermektedir. 

Ancak biyografik kaynaklarda bu tarihte hayatta olup Konyalı olduğu belirtilen 

Zâhidî mahlaslı herhangi bir şair kayıtlı değildir. 

3.2. Telif Tarihi 

Tevfiyye, Sultan I. Mahmud’un (sal. 1730-1754) cülus tarihi, yani 1143/1730 

yılında kaleme alınmıştır. Bu durum eserde müellif tarafından aşağıdaki beyitlerde 

dile getirilmiştir: 

Çü Maģmūd Ĥān Sulšān taģta āġāz 
Serír-i salšanat üzre ķadem-sāz 
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Çerāġ-ı devleti olsun ber-efrūz 
Du˘ācısı heme ĥalķlar şeb ü rūz 
 
˘Adālet bāb olsun dāˇimā bāz 
Aňa şevket teraģģum ola dem-sāz 
 
Anuň yümniyle rāģat oldı çün nās 
Silindi āyíne-dilden heme pās 

Eserin telif tarihi olan 1143 yılı, eserin sonunda yer alan beyitlerin ikinci 

mısralarında da ebced hesabıyla ayrıca verilmiştir: 

Ebced ģesābı üzre ŝay bu mıŝra˘ı 
Tevfiyye bāķí ˘Abd-ı Raģmān ķaldı  (1143) 
 
Bu tuģfe tāríĥin bu mıŝra˘dan şümār 
Senden de bāķí ˘Abd-ı Raģmān pür-˘ıyār  (1143) 

3.3. Şekil ve Muhteva Özellikleri  

3.3.1. Şekil 

Arapça-Farsça-Türkçe manzum bir sözlük olan Tevfiyye; mukaddime, 

kelimelerin anlamlarının verildiği sözlük bölümü ve hatimeden müteşekkildir. 

Eserdeki beyit sayısı, 635’tir.  

Eserin 85 beyitlik mukaddime bölümü, mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Bu 

bölümde müellif; geleneğe uygun olarak hamdele, salvele ve münacattan sonra eseri 

yazma sebebini açıklamıştır.  

Tuhfe-i Şâhidî’ye benzer bir eser yazma fikriyle zaman geçirirken Sultan 

Mahmud’un tahta geçtiğini belirten şair, ona duada bulunduktan sonra;  

Çü Maģmūd Ĥān Sulšān taģta āġāz 
Serír-i salšanat üzre ķadem-sāz 
 
Çerāġ-ı devleti olsun ber-efrūz 
Du˘ācısı heme ĥalķlar şeb ü rūz 

lugat ilminin önce Arap sonra Fars ilmi olduğunu, özellikle dil öğrenmeye yeni 

başlayanlar başta olmak üzere herkesin ihtiyaç duyduğu birçok lugat gördüğünü 

söyleyerek kendisinin de böyle bir eser kaleme alma azminde olduğunu ifade eder: 

Lüġat ˘ilm-i ˘Arabdur ŝoňra Fāris 
Heme šālibleri efżāda fāris 
 
Lüġat gördüm ķamuya lāzım olmış 
Ģuŝūŝā mübtedíye elzem olmış 
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Faķíh ü ĥāŝ u ˘avām muģtāc getürmiş 
Daĥı küttāb dívān Fürs yazarmış 
 
Murādum üzre bir nažm eyleyem ĥoş 
Görenler olmaya ˘abdin ferāmūş 

Osmanlı manzum sözlük geleneğinde birçok manzum sözlük tanzim edilmiştir. 

Ancak bu eserler içerisinde en çok beğenilip okunan Tuhfe-i Şâhidî olmuştur. Bu eser, 

çokça okunup istinsah edilmekle kalmamış aynı zamanda birçok müellif tarafından da 

tanzir edilmiştir.1 Zâhidî de Tevfiyye’sini Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olarak kaleme 

almıştır. Nazım ve nesir türünde birçok eser gördüğünü söyleyen müellif, bunlar 

içinde en sahih olanının Şâhidî olduğunu, maksadının da böyle bir eser yazmak 

olduğunu ifade eder: 

Ki çoķ zíbā kütüb gördüm ber-efrāĥ 
Nažım neśr ile tedvín-kerdedür daĥ 
 
Ki her biri ma˘ārif üzre nessāĥ 
İderlermiş birinden biňini şāĥ 
 
Ķamudan Şāhidí zíbādur esaĥ 
Melāģat kişveri a˘lā vü şāmiĥ 
 
Ki derc itmiş cevāhir dür fevāˇid 
Zevāhirler getürmiş çoķ fevāˇid 
 
Selís şūĥdur ģadden zevāˇid 
Aňa ra˘nā luġati nažm-ı Şāhid 
 
Dilerdim ben de yazam aňa mānend 
Oķuyanlar murādına resānend (Muk. 19-24) 

Manzum sözlük müellifleri eserlerini yazmaya başlamadan önce mensur 

sözlüklerden kelime derleme çalışmaları yapmışlar, daha sonra derledikleri kelimeleri 

nazmetme yoluna gitmişlerdir. Bazı müelliflerin kullandıkları mensur sözlükleri 

eserlerinin sebeb-i telif kısmında belirttikleri görülmektedir (Öz, 1996: 71). Zâhidî de 

mukaddimesinde Buhârî2, Cevherî3 ve Ahterî’den4 bahsederek bu müelliflerin 

sözlüklerinden istifade ettiğini ihsas ettirmiştir:  

                                                           
1 Tuhfe-i Fedâî (Yakar, 2007), Müfîdü’l-Müstefidîn (Eliaçık, 2013), Nazm-ı Ferâ’id (Yakar, 2009), Nazmu’l-
Leâl (Aksoy, 1960), Manzûme-i Keskin (Kılıç, 2007) ve Hoş Edâ (Ekici, 2021) Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olan 
eserlerden bazılarıdır. 
2 Yapılan taramalar neticesinde bu isimde hazırlanmış herhangi bir sözlüğe tesadüf edilememiştir. 
3 İsmail b. Hammâd el-Cevherȋ (ö. 400/1009’dan önce) tarafından kaleme alınan Arapça sözlük. Eser; 
Muhtaru’s-Sıhâh, Tâcü’l-Luga, Sıhâhu’l-Arabiyye veya Sıhâhu’l-Luga olarak da bilinir (Kılıç, 2010: 356).  
4 Ahterî-i Kebîr olarak bilinen eser, Arapça-Türkçe muhtasar bir sözlük olup Muslihuddin Mustafa el-
Karahisarȋ (ö. 968/1560-61) tarafından 952/1545 yılında Kütahya’da tamamlamıştır (Kılıç, 1989: 184). 
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Buģārí Cevheríye Aĥterí ĥāŝ 
Olup dürrí cevāhirlerle ġavvāŝ 
 
Yazardım gördügümce böyle maĥŝūŝ 
Ķamusın eyledim bir levģa merŝūŝ (Muk. 40-41) 

Tevfiyye’nin sözlük bölümü 28 kıtʻadan müteşekkildir. Tertiplerinde kafiyelerin 

göz önünde tutulduğu bu kıtʻaların ilk 27’si, huruf-ı heca tertibi üzere elif harfinden 

ye harfine kadar alfabetik bir düzende tanzim edilmiştir. 28. ve son kıtʻa ise mesnevi 

nazım şeklinde olup sayısı 3 ile 15 arasında değişen beyitler, başlıklar hâlinde alfabetik 

olarak kendi içinde sınıflandırılmıştır. Bu kıtʻada “şın, sad, dad, tı, zı” ve “ʻayn” 

harflerinde kafiyeli kelimelerin olmayışı eldeki nüshanın eksik olabileceğini 

düşündürmektedir. 

Yukarıda değinildiği üzere Tevfiyye, Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olarak kaleme 

alınmıştır. Zâhidî, eserindeki kelimelerden Farsça olanların büyük çoğunluğunu 

Tuhfe-i Şâhidî’den alarak bunların Arapça karşılıklarını eklemekle iktifa etmiştir. Bu 

anlamda Tevfiyye’deki birçok beytin Tuhfe-i Şâhidî’deki beyitlerle arasındaki 

benzerlikler dikkat çekici boyuttadır. Hatta bu benzerlikler yer yer nazire ilişkisinden 

de uzaklaşarak tazmin boyutuna kadar gitmiştir. Şâhidî’deki beyitlerle büyük 

benzerlikler gösteren beyitlerde ya vezin gereği bazı kelimelerin yerleri değiştirilmiş 

ya da kelime eklenip çıkarma gibi çok küçük değişikliklere gidilmiştir. Şairin bu 

türden tasarruflarına örnek olması hasebiyle hem Tuhfe-i Şâhidî hem de Tevfiyye’deki 

beyitlerden birkaçı aşağıda gösterilmiştir: 

Tuhfe-i Şâhidî: 
Ķoķmışa dirler kendíde kende 
Bügsüst’üzülmiş ķopmışa kende  (İmamoğlu, 1993: 94) 

Tevfiyye: 
Ķoķmışa müntin kendíde kende 
Bügsüst üzülmiş ķopmışa kende    (Kıt. 16/3) 

Tuhfe-i Şâhidî: 
Lāf urup söz çiyneme ya˘ni melend 
Hem yavuz olan ģarūn oldı vü tünd (İmamoğlu, 1993: 137) 

Tevfiyye: 
Söz çiyneme lāf urma lā-taŝlef melend 
Yavuz olan ģayvān ģarūn hem daĥı tünd   (Kıt. 28/20) 

Manzum sözlüklerde kıtʻa sonlarında, kıtʻaların nazmında kullanılan bahir ve 

vezinlerin bilinip bu vezin üzere kolayca ezberlenmesi amacıyla aynı vezinde bir ya 

da iki takti beyti yazılması çok yaygındır. Bu beyitlerde bahrin adı söylenir ve veznin 

tefʻileleri yazılır. Bir beyitlik takti beyitlerinde veznin tefʻilelerine ilk mısrada, iki beyit 

olanlarda ise üçüncü mısrada yer verilir (Öz, 1996: 65). 
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Tevfiyye’de de mevcut 28 kıtʻanın hepsi hem başlarında hem de sonlarında olmak 

üzere takti beyitlerine sahiptir. Ancak 11. kıtʻa hariç bütün kıtʻaların başında ikişer 

takti beyti yer alırken; 5, 7, 11 ve 15. kıtʻaların sonlarında birer takti beyti 

bulunmaktadır.  

Şair, manzum sözlüklerde karşılaşılan yaygın geleneğe uygun olarak kıtʻa 

başlarında bulunan bu takti beyitlerinin ikincilerinin ilk mısralarında veznin 

tefʻilelerine yer vermiş; ikinci mısralarda ise bahir adlarını ve bunların sahip oldukları 

bazı özelliklere değinmiştir. Ayrıca 2., 5., 6., 7., 8., 9., 11., 14., 15., 16. ve 23. kıtʻaların 

sonundaki takti beyitlerinde de bahir adları verilmeden vezin kalıpları tekrar 

söylenmiştir:   

Ġonçe-dehen sükker-i leb mest-i ĥarāb şarāb nūş 
Al yaňaķ síb-źeķan mūy-miyān bí-hūş 
 
Müfte˘ilün müfte˘ilün müfte˘ilün fe˘ūlün 
Šayy-i ģabn ķaš˘-ı recez ĥoşça güzeldür nikū ĥoş (Kıt. 15/1-2) 

Kıtʻaların sonunda yer alan takti beyitlerinin en bariz vasfı, Arapça-Farsça-

Türkçe olmak üzere üç dilden biriyle yazılan bir mısraın diğer dillerdeki tercümesine 

yer verilmiş olmasıdır.5 Tercümesi yapılan bu cümleler, büyük oranda Tuhfe-i 

Şâhidî’deki kıtʻaların sonunda yer alan Farsça-Türkçe birbirinin tercümesi olan 

cümlelerin bazı eklemeler ve bu dildeki cümlelerin Arapça karşılıklarının verilerek 

yeniden tanziminden ibarettir. 

Leke’l-ģüsn inne teraķķe bi-seyyidü’d-dín da˘ keźālik źā 
Saňa yigireg ki ķul olasın dín ulusına ķo bunı onı 
 
Betu bihter-i rehí ki şeví be-büzürg-i dín bihil ín ü ān 
Ģuŝūl-ı edeb olursa eger ˘azíz olasın sen itme gümān  (Kıt. 12/10-11) 

3.3.1.1. Vezin 

Tevfiyye’deki 28 kıtʻada hezec, remel, recez, mütekârib, basît, müctes ve kâmil 

olmak üzere yedi bahre bağlı on sekiz farklı kalıp kullanılmıştır. Kıtʻaların yazılmış 

oldukları bahir ve kalıp dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Bahir Kalıp 
Kıtʻa 

Numarası 

Hezec 
mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 4, 17, 19, 20 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ílün fā˘ilün 8 

Remel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilāt 3, 7, 12, 18 

                                                           
5 Bu uygulama başta Tuhfe-i Şâhidî olmak üzere Şeyh Ahmed Antakî’nin Se-Zebân’ı (Ölker, 2013), 
Mustafa Hâkî el-Üsküdârî’nin Menâzimü’l-Cevâhir’i (Arslan, 2011) ve Hasan Aynî’nin Nazmu’l-Cevâhir’i 
(Aksoy, 1988) gibi bazı manzum sözlüklerde de rastlanmaktadır. 
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fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün 10, 24 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fa˘ 23 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fe˘ūlün 13 

Recez 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün 26 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 1, 2, 6, 14 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 28 

müstef˘ilün müfte˘ilün mefā˘ilün fā˘ilün 9 

müfte˘ilün müfte˘ilün müfte˘ilün fe˘ūlün 15 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün fa˘ 16 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün müstef˘ilātün 

müstef˘ilātün 
22 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün fe˘ūlün 25 

Mütekârib fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl 5 

Basît müstef˘ilün fā˘ilün müstef˘ilün fa˘lün 11 

Müctes müstef˘ilün fā˘ilātün müstef˘ilün fā˘ilātün 27 

Kâmil mütefā˘ilün mütefā˘ilün mütefā˘ilün fe˘ilün 21 

Müelliflerin mısraların aruza tatbikinde hataya düşmeleri manzum sözlüklerde 

yaygın olarak karşılaşılan bir durumdur. Zâhîdî de birçok müellif gibi birtakım aruz 

kusurlarına düşmekten kurtulamamıştır. 

3.3.1.2. Kafiye 

85 beyit tutarındaki mesnevi nazım şekliyle yazılan mukaddimede mukayyed ve 

müesses kafiyeler de görülmekle birlikte daha çok mücerred ve mürdef kafiyeler tercih 

edilmiştir. Sözlük kısmını teşkil eden ilk 27 kıtʻanın 14’ü mücerred (1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 

10, 13, 16, 17, 18, 19, 25), 11’i mürdef (3, 11, 12, 14, 15, 20, 21, 22, 23, 24, 27), biri ise 

mukayyed (26) kafiyelidir. Başlıklar hâlinde mesnevi nazım şekliyle yazılan son 

kıtʻada ise büyük oranda mürdef kafiye kullanılmıştır. 

3.3.2. Muhteva 

Tevfiyye’nin sözlük kısmını teşkil eden kıtʻalarda 1400 civarı Arapça, 1500 civarı 

Farsça ve 1300 civarı da Türkçe kelime veya ibarenin karşılığına yer verilmiştir. 

Beyitlerde anlamı verilen kelime sayıları farklılık arz ettiği gibi bu kelimelerin 

tertibinde kaynak dil olarak öncelik sırası da gözetilmemiştir. Karşılıkları verilen 

kelimelerin büyük çoğunluğunda ilk sırayı Arapça veya Farsça kelimeler almaktadır: 

Aŝfer ŝaru zerd gök kebūd ezraķ siyeh ne 
Esved ķara ebyaż beyāż sepíd sefíd aķ 
 
Aģmer sürĥ dindi ķızıl aģżar yeşildür 
Sebz ĥıżr níl çivid gezíne toķmaķ (Kıt. 16/5-6) 
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Aynı şekilde kıtʻalarda karşılığına yer verilen kelimelerin birbirleriyle anlam 

münasebetinden yani tematik anlamda belli bir tertip düzeninden uzak oldukları 

görülmektedir. Her ne kadar müellif, bazı kıtʻalarda birbiriyle anlamca mütenasip 

kelimeleri bir araya getirmiş olsa da bu durumun kıtʻaların geneline teşmil edildiğini 

söylemek mümkün değildir. Mevsimler ve ay isimlerinin karşılığının verildiği 13. kıtʻa 

ile fiillerin mastar şekillerinin tercih edildiği 7. kıtʻada anlam ve şekilce mütenasip 

kelimeler tanzim edilmiştir: 

Çeşíden źevķ šatmaķdur ekel ĥūrden yimek emmek 
Mezídendür mekíden maŝ bi-ġurríden ne aňranmaķ 
 
Şitābíden ne ta˘cíl ivmege mekś eglemek fincā  
Temaššídür gerinmek hem tedaģrecdür yuvalanmaķ   (Kıt. 7/9-10) 

Eserde kıtʻalar bazında tematik bütünlüğün elde edilmesinde zorlanılmış olunsa 

da beyit bazında birçok yerde buna muvaffak olunduğu görülmektedir: 

Āźer āteş nār od engişt feģm dindi kömür 
Cemre aĥker ķırmızı ķor köz dürür dirler zelek (Kıt. 8/6) 
 
Arı kendū naģ[ı]l küvāre ķovandur didilerse 
Şükūfeye zeh[i]r çiçek şeh[i]d di engübíne bal (Kıt. 10/5) 

Manzum sözlüklerde tercih edilen kelimelerde daha çok isim kökenli kelimelere 

yer verilmiştir. Tevfiyye’de de bu yaygın temayüle sadık kalınmakla birlikte çeşitli 

fiillere yer verilmiştir. Çekimli veya emir kipli hâlleriyle karşılaşılan birkaçı dışında 

fiillerin genellikle mastar şekilleri tercih edilmiştir: 

Ĥırāmíden ĥırāşíden tebaĥtür ĥadşe ber-tertíb 
Ŝalınmaķ šırmalamaķdur nesecdür bāften örmek 
 
Demíden nefĥ üfürmek dāmíden teźriyye ŝavırmaķ 
Ġajíden göti üstine gidüp [hem] daĥı sürtünmek (Kıt. 9/7-8) 

Karşılığı verilen ibarelerin genellikle kelimelerden müteşekkil olması manzum 

sözlüklerin genelinde görülen ortak özelliklerden bir diğeridir. Ancak bu eserlerde 

kelime öğretimi dışında bazı vezin ve gramer bilgilerinin öğretimi de hedeflendiği için 

zaman zaman kısa cümle şeklindeki ibarelerin de karşılığına yer verilmiştir. Zâhidî de 

bu amaca matuf olarak yer yer kısa cümlelerden ibaret olan söz kalıplarını 

kullanmaktan geri durmamıştır: 

Borcuň öde vāmet güzār edā_ente deynek hem daĥı 
Püştem bi-ĥār arķam ķaşı ģakk ente žahrí durma híç (Kıt. 6/15) 
 
Dil mā źeheb ķalbinā reft göňlümüz gitdiye 
Lem tāˇet ba˘d mí-niyāmed gelmedi yine bāz (Kıt. 11/6) 
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Karşılıkları verilen bazı kelimelerde hedef dillerden birinde aynı anlamı haiz 

birden fazla kelimeye yer verilmiştir. Aşağıdaki beyitlerde Türkçe kinini ödeşmeğe 

karşılık Arapça “cezāˇ, mükāfāt, ˘ivaż, aĥź” ve “intiķām”; çiftçiye karşılık ise “ģarrāś, 

ekkār, zerrā˘” ve “fellāģ” kelimeleri verilmiştir: 

Hem cezāˇ hem di mükāfāta ˘ivaż aĥź intiķāmdur 
Kínin ödeşmege dindi daĥı hem pādāş keyfer (Kıt. 10/20) 
 
Çiftçiye ģarrāś dinür ekkār hem zerrā˘ dinür 
Hem daĥı fellāģ bezrger maķbiżadur deste ŝap (Kıt. 3/11) 

Birçok yerde birbirinin karşılığı olan kelimelerin üçünün de aynı mısra içinde 

verilmeyip sonraki mısralara hatta sonraki beyitlere sarktığı görülmektedir. Bu tarz 

tasarrufların serdedilen kelimelerin vezne uydurulma mecburiyetinden 

kaynaklandığı açıktır. Aşağıdaki beyitlerin ilkinde Türkçe “yağmur”, Arapça “mašar” 

kelimelerinin karşılığı olan Farsça “bārān” kelimesi ikinci mısraa sarkmıştır. Aynı 

şekilde bu beytin ikinci mısraındaki Arapça “ķavs”, Türkçe “yay” olan kelimelerin 

Farsça karşılığı olan “kemān” kelimesi ise bir sonraki beyte sarkmıştır: 

Şeb-nem ne jāle çih [ü] ġaym ebr bulut yaġmur mašar 
Bārān seģāb ģulķūm gelū boġaz nāy ķavs dindi yay 
 
Daĥı kemān öküz baķar gāv baġal ester ķašır 
Etān ģımār ĥardur eşek esb at feres hem kürre šay (Kıt. 1/10-11) 

Tevfiyye’de birçok manzum sözlükten farklı olarak dikkatleri çeken özelliklerden 

biri de Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeler dışında Kıbtice ve Rumca bazı kelimelere 

yer verilmiş olmasıdır. Mevsimler ve ay isimlerinin verildiği 13. kıtʻada 12 Kıbtice, 13 

de Rumca kelimenin karşılığı verilmiştir: 

Evveli eylül Fürüsde māh-ı behmen dinildi  
Ķıbšíde tevt didilerse Rūmlar dir setoros 
 
Māh-ı śāní teşrín-i evvel Ķıbšíce babe babe dinür 
Fārisíde dindi isfendārmüz Rūm oĥtoros    (Kıt. 13/15-16) 

Manzum sözlükler, kaleme alındıkları dönemlerde dil öğretimine yardımcı 

olmak dışında ihtiva ettikleri zengin dil malzemeleri bakımından da oldukça önemli 

eserlerdir. Bu eserler, aynı zamanda canlı bir mefhum olan dilin tarihi seyir içinde 

maruz kaldığı değişimlerin en iyi şekilde takip edilebilme imkânına da sahiptir. Bu 

anlamda dildeki değişimlerin en somut örneklerinden birisi de arkaik olarak 

adlandırılan ve güncelliğini kaybederek kullanımdan düşmüş kelimelerdir.  

Tevfiyye de yazılmış olduğu dönemdeki Türkçenin sahip olduğu kelime 

zenginliğine katkı sağlayan ancak çeşitli sebeplerle günümüzde kullanımdan düşmüş 

bazı kelimeleri bünyesinde barındırması bakımından önem arz etmektedir. “Baġaltaķ 
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(Kıt. 28/95), biti (Kıt. 7/10), dumrı (Kıt. 1/15), duşaķ (Kıt. 28/149), dölenmek (Kıt. 

10/5), egindü (Kıt. 28/49), gicik (Kıt. 28/36), giň (Kıt. 28/16), güni (Kıt. 28/116), ılķı 

(Kıt. 28/63), iglü (Kıt. 28/47), kendirik (Kıt. 28/152), ķıcı (Kıt. 1/12), ķıcıķ (Kıt. 28/12), 

ķırnaķ (Kıt. 21/4), kiçi (Kıt. 28/141), kilindür (Kıt. 28/139),  kiri (Kıt. 14/8), kösem (Kıt. 

6/9), mamı (Kıt. 28/61), ŝamra (Kıt. 12/4),  senit (Kıt. 3/15), ŝıġın (Kıt. 28/122), 

siňildemek (Kıt. 28/40),  šaġan (Kıt. 23/14), šalabımak (Kıt. 19/14), šaru (Kıt. 28/83), 

tınas (Kıt. 28/55), uġrı (Kıt. 28/32), ülü (Kıt. 22/6), yavaşa (Kıt. 28/149), yaraķ (Kıt. 

28/64), yegin (Kıt. 14/4), yıylaġıç (Kıt. 28/152)” ve yoş “(Kıt. 14/4)” eserde karşılaşılan 

bu kabilden kelimelerdir. 

  4. Tevfiyye’den Örnek Kıtʻalar 
El-Ķıš˘atü’l-Ūlā 

1. İncü cevāhirdür dişüň lāle gibi ģamrā yüzüň 
˘Anber ķoķar ŝārā ŝaçuň nergis baķar şehlā gözüň 

 
2. Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

Baģr-ı Recez dindi buňa sālim ola cümle sözüň 
 
3. Allāh Taňrı_Ìzíd ü Yezdān Ĥālıķ u Vācib Ĥudāy6 

Ferzāne ne büzürg ˘ažím ulu vü hādí reh-nümāy 
 
4. Yol göstericidür nebí Ģaķdan ĥaber viren resūl 

Peyġambere bay tüvāngerdür ġaní ˘āˇil gedāy 
 
5. Yoĥsul faķír dudaķ şefeh leb ruĥ yaňaķ ĥad çeşm göz 

Díde ˘ay[ı]n rūy vech yüz dest el yed ayaķ ricl pāy 
 
6. Müjgān müje kirpik hüdüb ķulaķ üźün gūş dūş omuz 

Minkeb ˘aķıl uŝ hūş durur zūd tiz serí˘ rūd nehr çay 
 
7. Dütün duĥān dūd būd idi fāre ŝıçan mūş erd daķíķ 

Un kārd sikkín di bıçaķ peykān naŝl demren nümāy 
 
8. Daĥı süňü remģ zih kiriş nāvek veter tír oķ seh[i]m 

Gök āsumān çarĥ u felek ġayrı zemín yir arż cāy 
 
9. Beyżā źükā yūģ şems şārıķ āfitāb ĥurşíd güneş 

Ĥūr ˘ín daĥı şehr ü ķamer meh-nev hilāl hem māh ay 
 
10. Şeb-nem ne jāle çih [ü] ġaym ebr bulut yaġmur mašar 

Bārān seģāb ģulķūm gelū boġaz nāy ķavs dindi yay 
 

                                                           
6 Beyitlerde Arapça kelimeler koyu, Farsça kelimeler ise yatık yazılmıştır.  
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11. Daĥı kemān öküz baķar gāv baġal ester ķašır 
Etān ģımār ĥardur eşek esb at feres hem kürre šay 

 
12. Mühre müh[ü]r mādyān ģicr ķıŝraķ deve üştür cemel 

Serc zín eger fitrāk semūt7 terki ceres hem çaň derāy 
 
13. Bāšıl ˘abeś bí-hūde yāfe laġv heźeyān söz ki ū 

Söyleyici terşíģ yāve-gū hem mażġ hem di jāj-ĥāy8 
 
14. Ķānūn çeng nāķır durur nāķūr ŝūr şeştā durur 

Šanbūr hem šunbūr durur düdük didük mizmār nāy 
 
15. Iķlıķ kemānçedür rebāb berbaš ķopuz Jengíce ˘ūd 

Dumrı def Türkícedür deff ˘Arab teşdíd-i yāy  
 
16. Bu sözümi ĥāšırda šut aç göňlüňüň hep pasını 

Hāźā kelāmí’ģfaž hüve’ftaģ ˘afne ķalbike ŝadāy 
 
17. İt süĥanum yādgír hem jeng-i dilet hem mízedāy 
 Kim bu kitābı oķıya her ˘ilm olur aňa ķolay 
 

El-Ķıš˘atü’ś-Śāniyetü  
1. ˘Uşşāķlaruň mihmānısuň derdlilerüň dermānısuň 

Dil-berlerüň sulšānısuň bedr ķamer yüzüň senüň 
 
2. Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

˘Ömrüň uzun cismüň ŝanem sālim Recezden ĥoş senüň 
 
3. Git ruĥ bi-rev söyle bi-gū ķal gel te˘al helüm biyā 

Ez-çi neden mimmā nite çün keyfe lem niçün çerā 
 
4. İç šona şalvār āstín kümm ü serāvíl eyleseň 

Gömlek ķamíŝ pírāhene ķaftāna di cāme ķabā 
 
5. Gökçek naġz daĥı melíģ beyni maġz muĥ u dimāġ 

Żıfda˘ vezaġ ġūk çaġrdur ya˘ní dinür bir ķurbaġa 
 
6. Terçe deríçe pencere dindiyse ger der bāb ķapu 

Peyġūle zāviye bucaķ gūşe beyt ev dār serā 
 
7. Orta vasaš daĥı miyān ĥíş aķrabā ĥıŝma ķaríb  

Ķavm ķabíle rahš tebār ŝāģib bilişe āşinā 
 

                                                           
7 Semūt: semūš N. 
8 Vezin tutarsız. 
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8. Yād ecnebí bígānedür perestār ķaravaş ĥādime9  
Māder ana ümm eb peder ata dede cedddür niyā 

 
9. Sinnevr ķıšš u gürbe di ĥayšal ķašif hirre kedi 

Telle faķa faĥĥ u şerek dāma duzaġ cānib yaňa 
 
10. Nām ad is[i]m bāmdād ŝubģ bām šaň seģer vaķti ise 

Hem şām ˘aşiyy maġrib şebāngāh dindi aĥşām mesā 
 
11. Šuz milģ nemek etmek ĥub[u]z nān et laģ[i]m gūşt māst yoġurd 

Dūġ maĥíż bozca aşa tutmac hem di mastabā 
 
12. Buġdaya gendüm ģinša bürr erzen šaru ķamģ arpa cev 

Dirler şa˘ír bögrülceye iki lisānda lūbiyā 
 
13. Arġa arıķ kāríz ķanāt10 mízāb oluķ di nāvdān 

Degirmenüň üç nev˘inüň yil döndürendür āsiyā 
 
14. Bir nev˘ini ŝu döndürür šāģūn dinür hem āsiyāb 

Bir nev˘ini at döndürür ĥarās di hem daĥı reģā 
 
15. Hem-çü tu kes miślüň eģad sencileyin kimse merā 

Mí-nenümāyed lā-yerā görünmez ileyye baňa 
 
16. Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

Gel şāhlaruň serdārısın cānlar heme ķurbān saňa 
 

El-Ķıš˘atü’s-Sābi˘a 
1. Yā İlāhí dūr olaldan bulmadum aŝlā feraģ 

Merģamet ķapusını aç oķuram innā fetaģ 
 
2. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Ģaźf ile geldi Remel buldı gökler hep feraģ 
 
3. Mí-çeked yaķšir šamar dem ķan ĥūndur cān rūģ 

˘Arķ šamar reg müşt yumruķ emş git dindise ruģ 
 
4. Di müheyyā_ārāste düzülmişe bisyār keśír 

Çoķ simāš ĥ ān di ša˘ām ŝofra cez[i]r çikek melíģ  
 
5. Bāz-gūne ˘aksine ma˘kūs gül-gūne figer 

˘Umzetun ķızılcaya çirkine zişte [vü] ķabíģ 
 

                                                           
9 Vezin tutarsız. 
10 ķanāt: ķanat N. 
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6. Dürlü dürlüdür mülevven gūn-e-gūn di ser-nigūn 
Baş aşaġa mün˘akis açmaķ güşūdendür fetaģ 

 
7. Di beden cisme cesed şaĥŝa šalel cüśmān źāt 

Gevde ten ģavbā kevn hestí būden nefs mühce r[ū]ģ 
 
8. Daĥı rūdedür baġırsaķ hem mi˘ā bögrek nedür 

Külye öyken gurde şüş riˇe dürür ķavl-i eŝaģ  
 
9. Eyegü pehlū żıl˘ yan küşt cenb uca sürūn 

Dizge mencā reste ķurtulmış muķayyed baġlu bíģ? 
 
10. Beste mūy ķıl şa˘r ĥāme kilk ķalem nāme biti 

Hem ŝaģífe dindi mektūba mürāsele_it feraģ  
 
11. Śevb yalmaķ šon biyefşān inteşir ŝaç incü dür 

Ŝıç birí ġavvaš bişāş bil işe ol sen müsteriģ 
 
12. Ur bizen iżrab ķopar aķla˘ bikün bihrāş ķuŝ 

Ķayˇ tırāş yon ģalķ temeddüģ kendüyi itmek medģ 
 
13. Bir eģad yek vāģid iśnā dü iki üç se śülüś 

Çār dört erba˘ ĥams beş penç şeş sitt altı ŝaģ 
 
14. Seb˘a yedi heft heşt sekiz śemān nüh ne šoķuz 

Dindi tis˘a on ˘aşer deh dürüst temāmdur ŝaģíģ11 
 
15. Bist ˘aşrín yigirmi sí śeleśūn hem otuz 

Erba˘ín çil ķırķ pençāh elli ĥamsūn bād riyāģ 
 
16. Şaŝt sittūn altmışa heftād seb˘ūn yetmişe 

Seksene heştād śemānūn di neved tis˘ūn şerģ 
 
17. Daĥı šoķsan ŝad miˇe yüz biň hezār elf ˘add ŝay 

Di şümār cerreb ŝınadı míkün āzmūn ķıl felāģ 
 
18. Enderūn aĥí be-dāĥil içerü gel ey aĥí 

˘An-fehimet ger şināsí aňlar iseň ol feríģ 
 
19. Verne illā yoĥsa mímān der-birūn ķal šaşrada 

Ente ķıf fí ĥāric olma bizümle rāh-be-rūģ? 
 
20. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Aldanur ol kimseler kim oldılar bunda feríģ 

                                                           
11 Vezin tutarsız. 
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El-Ķıš˘atü’s-Sādise ˘Aşer 

1. Yā Rabb śevbüm mevc-i deryādan daĥı çoķ 
Líkin ġufrānuňuň pāyān[ı] híç yoķ 

 
2. [Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün fa˘] 

Baģr-ı recez maģźūf ma˘ķūŝ böyle bulduķ 
 
3. Çeşme bıňar ˘ayn kūze gör dinildi bardaķ 

İsteme lā-šaleb mecūy cūy nehr ırmaķ 
 
4. Endāĥten atmaķ remy esfel aşaġa 

Šarģ ģaźf ilķāˇ isķāš fürū-efkenden bıraķmaķ 
 
5. Aŝfer ŝaru zerd gök kebūd ezraķ siyeh ne 

Esved ķara ebyaż beyāż sepíd sefíd aķ 
 
6. Aģmer sürĥ dindi ķızıl aģżar yeşildür 

Sebz ĥıżr níl çivid gezíne toķmaķ 
 
7. Miģcen laĥt miķma˘ çomaķ ķatı ŝulbdur 

Saĥt şedíd nā˘im nerm dindise yumşaķ 
 
8. İri ġalíž daĥı dürüşt kef aya rāģa 

Avuç durur nāĥun žufr ģāfir di šırnaķ 
 
9. İŝba˘ ne engüşt-i siturg ibhām büyügi 

Sebbābe vasašı bi-naŝr u minŝar di barmaķ 
 
10. Kiçisi kalūc yumruķ müşt hem di avuç 

Keştí fülk cāriye gemi sefíne zevraķ  
 
11. Şíb hecl iniş yoķuş firāz şāmiĥ bülenddür 

˘Ālí refí˘ yüksek süfl pest sāfil alçaķ 
 
12. Bi-rehid ān-kes min necā an-şüd hirāsān 

Kān ĥāˇifen ķurtuldı o kimse_oldı ķorķaķ 
 
13. [Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün fa˘] 

˘İlm iledür rif˘at iki ˘ālemde ancaķ 
 

El-Ķıš˘atü’s-Sābi˘a ˘Aşer 
1. Cürˇet itmeme bā˘iś Kerím ismüň dürür ancaķ 

Ķapuňa yüz sürüp geldüm Ġafūr ismüňledür ancaķ 
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2. [Mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün] 
Hezec sālim ile feryād fiġānlar hep saňa ancaķ 

 
3. Firíb aldama ġud˘a firíbíden di aldanmaķ 

Tabaŝbuŝdur śemallaķ cābulūsdur kişi yaldanmaķ 
 
4. Keşíden incirār çekmek güşāden fetģ idüp açmaķ 

Bimengíden šarılup ķaķıyup hergiz duduldanmaķ 
 
5. Ġunūdendür ımızġanmaķ nü˘ās nevm biĥusbíden 

Be-bāliş ser-nihāden baş ķoyup yaŝduġı yaŝdanmaķ 
 
6. Uyumaķ ittekeˇen bi’l-visādedür mürekkebdür 

Ma˘āní üzre efrādlar bulara sen güzelce baķ 
 
7. Pesendíden begenmek irtiżā dindi serāyíden 

Teġanní dindi ırlamaķ bişermíden ne utanmaķ 
 
8. Ģayā ile ģacālet hem edeb tāc nūr-ı Rabbāní 

Gerekdür herkese giyüp o da ŝāģib-ģayā olmaķ 
 
9. Çeşíden źevķ šatmaķdur ekel ĥūrden yimek emmek 

Mezídendür mekíden maŝ bi-ġurríden ne aňranmaķ 
 
10. Şitābíden ne ta˘cíl ivmege mekś eglemek fincā  

Temaššídür gerinmek hem tedaģrecdür yuvalanmaķ 
 
11. Ki ġalšíden çeríden reta˘ otlamaķ u āġişten 

Ne teblíl ya˘ni bir şeyˇ ķoyup ŝu içre ıŝlamaķ 
 
12. Nedür meblūl mine’l-ġayś dimenüň ma˘nisi dirseň 

Şuden terdür zi-bārān ya˘ni yaġmurdan ıŝlamaķ 
 
13. Bih ez cānist ín güftār eger tū míküni bāver 

Ve hāźā’l-ķavlü min rūģ-ı melíģin lev-tüŝaddiķuh 
 
14. Bu söz yegdür ki cāndan ger ider iseň inanmaķ 

Ziyāde uŝlıluķdandur işini uŝlıya šanmaķ 
 

El-Ķıš˘atü’l-˘Işríne  
1. Tamāmdur cümle endāmuň yaňaġuňda gerek bir ĥāl 

Temāşā itmege ĥoşdur šoķınduķça aňa ferĥāl 
 
2. [Mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün] 

Hezec sālim görüldükçe ģicāb ķalķar aňa derģāl 
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3. Herem fertūt bunamış şeyĥ fāní yefn pír ü zāl 
˘Acūz şehle ˘acūze píre-zen ķarı sene yıl sāl 

 
4. Daĥı ˘ām ģavl Śüreyyā Ülker ü Pervíne kehkeşān 

Mecerre hem ŝamanuġrısına dirler abaya şāl 
 
5. Arı kendū naģ[ı]l küvāre ķovandur didilerse 

Şükūfeye zeh[i]r çiçek şeh[i]d di engübíne bal 
 
6. Źüvābe gísū vü kākül bölük ŝaça zülüf dirler 

Ŝafíre örili merġūl ŝarķuġı anuň ferĥāl 
 
7. Sibāša hem sebiš yigid fetā cevān oġul ferzend 

Püser yavr ibn siyeh noķša yüzüňde şāmedür beň ĥāl 
 
8. Ŝabiy kūdek di oġlancıķ muĥanniśdür ki kerzdür kink 

Dü-mūy ķırġıl daĥı eşmaš ˘unuķ boyun digil peş bāl 
 
9. Kelāmí aģsenü min lüˇlüˇin iyyāhu ĥuź minní 

Suĥan dārem ki ez dürr-i bihest ez men sitān derģāl 
 
10. Sözüm vardur eyü incüden anı sen de benden al 

Cemāl ü māl gider elbet ķalur sende kemāl her ģāl 
 

El-Ķıš˘atü’l-Ĥāmisetü ˘Işríne  
1. Vechüň göňül mirˇātdur açılsa dil kederden 

Yoķdur menāl cemāline šoġduķça şeb-i ķadrden 
 
2. [Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün fe˘ūlün] 

Ķaš˘-ı Recez ĥubn olabilümez necāt kederden 
 
3. Mūsā_ustura sütürre ģalķ taģlíķ tırāş sütürden 

Di bilegü fesān misenn didi ˘aķím seterven 
 
4. Daĥı ķıŝır meśel fesāne ġars naŝb rekezdür 

Dikmek nişānden ˘aŝar ŝıķmaķ nedür füşürden 
 
5. Ŝaçmaķ neşr feşānden ķaçmaķ firār giríĥten 

Šoňmaķ cemd cemūd hem Fürsícedür füsürden 
 
6. Ķoltuķ baġal ibš aġız bucaġına dinür lenc 

Zāviye bucaķ künc eríke oturaķ nişímen 
 
7. Otlaķ mer˘ā merta˘a dindi daĥı çerāgāh 

Mi˘lef ne mekleˇe ˘alefzār o[t]lu yir nebātín 
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8. Ota giyāh nebāt ˘uşub dindi keleˇ dindi hem 
Mincel oraķ u dās ģabl örken nüvār ne urġan 

 
9. Çarıķ şemem ki šutķal[a] ġaren yelim sirişim 

Šıķmaķ ģaşv āgendene yıķmaķ hedem yehíden 
 
10. Beg ilteler ķara_eve ĥargeh obaya di ĥargāh 

Ķabaķ ki tāc şeh-i ˘Acem başına giyerdi gerzen 
 
11. Aģsin ile’l-cemí˘i źā minní ileyke nuŝģun 

Tū kun nigūyí bā-heme ínek ki pendeht ez-men 
 
12. Ķamuya eylik eyle ögüt saňa işde benden 

Cāhil ile ŝaķın celís olma gelürse elüňden 
 

El-Ķıš˘atü’s-Sābi˘atü ˘Işríne  
1. Şāhenşeh-i bí-bedelsin görülmedi sende dāse 

Dívān-ı ādāb gözedür vechüň dutar elde kāse 
 
2. [Müstef˘ilün fā˘ilātün müstef˘ilün fā˘ilātün] 

Mücteśś dutar baģre ġarķ ol ķāšı˘dur rekb kirāsa 
 
3. Kil šín çamur āhek alçı ķılçıķ sefād nola dāse 

Mítín külüng mi˘vel ü kürek mis˘ar ü pārū māse 
 
4. Ķaplan peleng ü nem[i]r ķolan teng ģizām hem ģizām żıyķ 

Teng šar Māní kitāb Erjeng jeng ŝadeˇ is ü pāsa 
 
5. Kürkiyy küleng šurna reng šaġ keçisi ma˘z-ı cebeldür 

Neng ˘ār ĥıtān ĥatne sünnet minnet şük[ü]r hem sipāsa 
 
6. Ögmek dürür di ķašífe hefdāne ˘āşūra aşı 

Rūġan semn yaġa biryān aşı gūd-āb ĥor-āb ise12 
 
7. Ķaŝ˘a çanaķ kāse āĥir encām ŝoň sebb şetemdür 

Düşnām sögmek sitāyiş ögmek medģ ögüş ise 
 
8. Saģrā ova yazu ķır deşt šaşt legendür ˘Arab šaşt 

Pingān didiler ki baķırdan düzülüp oldı šāsa 
 
9. Engūr ˘ineb üzüm ālū erik iccāŝ kümmeśrādur 

Emrūd mürūd ne ķureŝiyā gülnār daĥı kirāse13 
 

                                                           
12 Vezin tutarsız. 
13 Vezin tutarsız. 



ZÂHİDÎ-İ KONEVÎ’NİN ÜÇ DİLLİ (ARAPÇA-FARSÇA-TÜRKÇE) MANZUM SÖZLÜĞÜ: TEVFİYYE 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 5 (Yaz 2022), s. 61-83. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 5 (Summer 2022), pp. 61-83. 
81 

10. Síb elma tüffāģ didiler rümmān enār nar oldısa 
Bunuň niçe nef˘i vardur emlísdür ger nifāsa 

 
11. Bāşaķ ne atmaca bāşe šavşancıl ālüh ˘uķābdur 

Šoġan bāz şeb-pere daĥı ne ĥuffāş yarasa 
 
12. Yüˇyüˇ delüce šoġan yūĥa kerkenes ķuş dirler 

İvmek sevinmegle ĥārĥār żıddı bašar ġuŝŝa tasa 
 
13. Şādí me-kun tū ki bāsūr enduh me-yār u ki bāsūg 

Lā-tefraģ ente’l-velíme lā-taģzenü mātem íse 
 
14. Sevinme sen dügüne hem ġuŝŝa getürme yasa 

˘Ālemde ol sulšān durur itdi ķanā˘at pelāsa 
 

SONUÇ 

Bu çalışmada klasik Türk edebiyatında farklı örneklerine rastlanan önemli edebi 

türlerden biri olan manzum sözlüklerden biri daha şekil ve muhteva özellikleri 

itibarıyla değerlendirmeye tabi tutulmuştur. Arapça-Farsça-Türkçe olmak üzere üç 

dilli tanzim edilen bu eserin adı Tevfiyye’dir. Şimdilik bilinen tek nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesinde Hafid Efendi Koleksiyonu “441” numarada kayıtlı olup Zâhidî 

mahlaslı bir şair tarafından 1143/1730 yılında telif edilmiştir. Mukaddime bölümünde 

memleketinin Konya, mahlasının ise Zâhidî olduğuna dair ibaresi dışında müellif 

hakkında elde herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Biyografik kaynaklarda eserin telif 

edildiği tarihte hayatta olduğu bildirilen Zâhidî mahlaslı herhangi bir şaire tesadüf 

edilememektedir. 

635 beyitten müteşekkil olan Tevfiyye, manzum sözlük türünün en 

meşhurlarından biri olan ve Farsça-Türkçe tanzim edilen Tuhfe-i Şâhidî’ye naziredir. 

Ancak Tevfiyye’de Şâhidî’den farklı olarak Arapça kelimelerin de karşılıklarına yer 

verilmiştir. Eserin sözlük kısmını teşkil eden 28 kıtʻada; 1400 civarı Arapça, 1500 civarı 

Farsça ve 1300 civarı da Türkçe kelime veya ibarenin karşılığı verilmiştir. Kelimelerin 

tertibinde kaynak dil olarak öncelik sırasının gözetilmemesi ve tematik bütünlükten 

mahrum olması, daha çok isim kökenli kelimelerin tercih edilmesi, aynı anlamı haiz 

birden fazla kelimeye yer verilmesi, yazıldığı devrin dil özelliklerini yansıtan arkaik 

kelimeleri ihtiva etmesi bakımından Tevfiyye, klasik edebiyat geleneğinde tanzim 

edilen birçok manzum sözlükle benzerlik göstermektedir. 

Birçok manzum sözlük müellifi gibi Zâhidî de eserini tanzim ederken öğreticiliği 

ön plana almış, kelimeler arasındaki anlam münasebetlerini gözetmenin yanı sıra 

başta cinas olmak üzere bazı edebi sanatları kullanarak okurun dikkatini ve ilgisini 

eser üzerine çekmeyi başarmıştır.  
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